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In boek I, § 154 vv. verhaalt Herodotus de lotgevallen van de 
Lydiër Pactyes. Na het vertrek van Cyrus uit Sardes worden de 
Lydiërs door Pactyes in opstand gebracht tegen hem. Pactyes vlucht 
hierop naar Cyme, maar Mazares, die door Cyrus aangesteld is 
om de Lydiërs te straffen, beveelt aan de Cymaeërs Pactyes uit te 
leveren . Dezen leggen echter aan het orakel in Branchidae het 
probleem voor of zij een smekeling wel mogen uitleveren. Gezien 
het dreigend an twoord van het orakel en de houding van de 
inwoners van Mytilene die onmiddellijk bereid zouden zijn Pactyes 
tegen een beioning aan de Perzen over te leveren, verkiezen de 
Cymaeërs ten slotte hem naar Chios te zenden. Daar vwrdt Pactyes 
echter door de inwoners met geweld uit de tempel van Athena 
Poliouchos gesleurd en komt zo in de macht van de Perzen. Als 
beloning verkrijgen de inwoners van Chios de streek van Atarneus. 
Op die streek rust nu echter een vloek waarover Herodotus een 
kleine uitweiding inlast : ~1, at wóvoç o l, ru; ovx uXi)'o, )'Evó,1m1oç, öu 

Xfwi• ovoEiç Èx wîi 'AwgvÉoç w1JW V ovu oi'•Xàç Y.QdHwv n12óxvo1.v 
ÈnolÉno {}diJv ov&i·i ovTF :nÉ,u ,uaw ÈnÉaono 'Y.agno'ii To ·û f!.n9Efrr:rv, 

àndxnó TE Tû!V náviw v t(!Wl' rà návrn lx rijç xchgryç w v n7ç )' lVÓ,wra 

(§ 160, S) - ,,En er verliep een tijd, - die tijd was niet gering - , 
waarin niemand van de inwoners van Chios gerstekorrels uit die 
streek van Atarneus als off er uitstrooide voor een van de goden, 
noch gewijde koeken voor zichzelf bakte van het graan van daar, 
en van alle ceremoniën werden al le dingen weggehouden die uit 
die streek kwamen". 

De wending ovXàç 'Y.(!u9iwv ngóxvoiv Ènodno trekt de aandacht. 
Men acht het gewoonlijk voldoende op te merken dat neóxvow 

l-no ,hw perifrastisch gebruikt is voor ngoÉxu en net zo als dit 
werkwoord geconstrueerd wordt met een accusatief als lijdend 
voorwerp, nl. ovXá,. Stein heeft een bezwaar tegen deze tweede 
accusatief en laat daarom oMrîç weg ; 'Y.(!18iw1• wordt in dat geval 
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een bepaling bij neóxvatJJ i.pl.v. bij ovJ.áç 1
. Een constructie met 

zulk een dubbele accusatief bij notÉoµai e.d. is nochtans geen 
uitzondering: vgl. Hdt. VIII 74, 2 19wµa nou:vµtYot r~JJ Evev/3tábew 
àfJovJ..i17v - ,,terwijl ze zich verwonderden over de onberaden
heid van Eurybiades" Thuc. VIII 62, 2 àJJbeánoba á.enay~JJ 
not17aáµEJJOÇ 2

• 

1. Herodotes erklärt von H. Stein, 5 Bde., Dublin-Zürich, 1968-1970 (onver. 
uitg. van de laatste druk 1893-1 908 ). 

H et weglaten van ovJ,áç is echter niet verantwoord . H et is immers duidelijk dat 
er een associatief verband bes taat tussen ovJ,áç en neóxva,v. Dit blijkt o.a. uit de 
vergelijking met het epos. W anneer bij Homerus een ceremonie als deze beschreven 
wordt, is de uitdrukking meestal : aviàg Ènd IJ' d!;aviu xai ovJ,ox,,wç ngo(JaJ,ovw 
- ,,en toen ze dus gebeden hadden en de gerstekorrels voor zich uit geworpen 
hadden" (Il. 1, 458 ; 2, 42 1 ; Od. 3, 447). Over de betekenis van dit ritueel zie 
M .-P. Ni lsson, Geschichte der griechischen Religion I3, München 1967, p. 149 . 

In verband met het woord ovióxvw, waarvan men gewoonlijk aanneemt dat 
het samengesteld is uit 011fot en x iw . is een nogal onwaarschijnlijke hypothese 
naar voren gebracht door J. Casabona, Recherches sur Ie vocabulaire des sacrifices 
en grec des origines à la fin de !'époque classique, Aix-en-Provence 1966, p. 283 : 
" Il est peu vraisemblable que ovJ..óxvw, ait été formé sur ovJ,at. Mais qu' on pense à 
xvrh yaïa, ou à rä:xo; á.11([Jtxvrov (Y 145), par exemple, et !'on est fondé à se 
demand er si ovJ.óxvw, ne serait pas un adjectif qualifiant les orges. Le féminin 
xgd)aî, tou jours au pluriel chez Homère, est en effet un vieux mot bien attesté 
dans l 'épopée. D ès lors, si ovióxvw, représente ovJ,óxvw, xgdJat, il faut 
chercher dans ov o-, non un mot dés ignant l' orge, mais un élément indiquant la 
manière, Ie but, Ie destinataire, ou tout autre qualité du geste par lequel on 
'répand ' les orges, tout comme à,u(fJ, -, dans uïxoç Ó./t([J tx vrov (8) " ; voetnoot 8: 
"En Eurip., El. 803, Iph. à Au!. 1112, 1471, ces orges sont désignées par ngo7.{natt 
'qu'on répand <l evant soi', et on admet généralement qu'en ce cas, il y a ellipse de 
xgt19at. Or Ie vieux mot ovJ,ó7.vw, se présente exactement dans les mêmes 
conditions que neoxvw,, et sa formation est semblable". 

2. Prof. M. Leroy citeert in zijn artikel "A propos de la rection verbale en 
indo-européen", Indogermanische und allgemeine Sprachwissenschaft, Akten der 
IV. Fachtagung der Indogerman ischen Gesellschaft Bern , 28. Juli - 1. August 1969, 
Wiesbaden 1973, p. 74 als voorbeeld van een dubbele accusatief bij no,ioµa, 
ook Hdt. I 161 rovro oÈ Maiávclgov nE<l{ov näv iniclgaµe Àr/17v no,d•ftEvoç ,qî argau'p, 
M ayv170{17 ,, re waavrwç. Ik verkies boven zijn interpretatie " il fit des incursions en 
ravageant toute la plaine du Méandre" de volgende : ,,anderzijds liep hij over gans 
de vlakte van de Maeandrus, buit makend met zijn leger, en over het land van 
Magnes ia evenzo" (ndH01, afhangend van l:niclgaric, cf. VIII 32, 2 oi ilè /Jáe/Jago, 
,hv 7. wg17v näaav ÈnÉclgaµ ov ii7v <Pwxicla). Cf. ook C. J. Ruijgh, Autour de "TE 
épique". Etudes sur la syntaxe grecque, Amsterdam 1971, p. 172 : ,,A première 
vue, il semble que re coordonne simplement deux substantifs, mais comme cette 
construction est rare (§ 164), il vaut mieux sous-entendre Ie verbe ÈnitJga,LtE 
(noter l' adverbe waaviwç ) après llfayvY/0{17v re ( v. § 145 ). L'emploi de re 
souligne que l 'incursion dans la plaine du Méandre et celle dans Magnésie sont 
des faits du même ordre, c'est-à-dire qu'elles appartiennent à la même opération 
militaire". 

Prof. Leroy haalt ibid . verder H dt. I 127, 2 aan : J..fJff17v no,ev,uevoç rá µ,v ÈÓgy°"ie 
en geeft hier als vertaling : ,,oubliant ce qu' il leur avait fait". Het voornaamwoord 
µ,v duidt ongetwij feld hier een enkelvoud aan. L. S. J. citeren twee plaatsen uit 
het epos waar 1uv op een meervoud zou slaan : Od. 10, 212 en 17, 268. Uit het 
zinsverband blijkt dat µ ,v naar ilw1ww terugwijst. In het later epos, bij Apollonius 
Rhodius wordt µ,v duidelijk gebruikt om een meervoud aan te duiden. 
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Men kan zich de vraag stellen waarom Herodotus hier de 
perifrase :neóxvo ,v È:nodno verkiest boven het gewone :neoixu 3

• Als 
men het gebruik van het werkwoord :neoxfw in de Griekse 
literahmr even nagaat, stelt men het volgende vast : :neoxiw 
wordt in het epos gezegd van de Scamandrusstroom, Il. 21, 219 
ovM ri :nn ovvaµai :neoxinv éóov dç äfo oiav, en metaforisch van 
krijgers, Il. 2, 464 sq. wç iwv ë{)vrn no.Ud vi:wv à:no Y.ai ;Û.wiáwv 

Èç :ndJiov :neoxfovw EY.aµávoywv ( vgl. Il. 15, 360 en 21, 6). In 
de Hymne aan Apollo v. 241 wordt het ook gebruikt voor een 
stroom : Öç u A1J.ai,7{h11 :neoxfo xaV..îeeoov vowe, en bij Hesiodus, 
Op. 596 voor het mengen van water en wijn : rek voaroç :neoxfov. 
Alle overige voorbeelden (Pindarus, Critias en latere schrijvers) 
tonen duidelijk aan dat :neoxiw geen werkwoord is dat op 
zichzelf een religieuze betekenis bezit. Cf. J. Casabona, o.c., p. 290 : 
"Les composés de x iw ne sont pas, en règle générale, employés 
pour des libations. Cependant cela arrive lorsqu' il est utile 
d' exprimer la valeur additionnelle que conf ère le préverbe ; mais 
pas plus que le simple, un composé n'est essentiellement religieux: 
il ne signifie en lui-même que "verser ( de telle ou telle manière) ". 
Ainsi en Eschyle, Choéph., 97, iáo' ixxiaoa signifie: ,,ayant versé 
tout d'un coup ces libations". Hérodote emploie une fois (II, 40) 
Y.awxiw, pour les libations d'huile versées par les Egyptiens sur les 
Zi:eá qui se consument : V,awv àcp/)011011 Y.araxf ovci:ç. On notera 
äcp{)ovov: : l'idée d 'abondance justifie l'emploi de Y.araxéw, ,,inon
der ( d'huile) ", mais le mot, en lui-même, n' est pas rituel". Men 
kan dus aannemen dat Herodotus de perifrase :neóxva,.v È:nodno 
verkozen heeft om de nadruk te leggen op het religieus aspect 
van de handeling. 

Het gebruik van :neoxiw voor een rituele handeling in VII 192, 2 
vormt geen contradictie met deze hypothese : Ol oe WÇ È:nv19ovro, 
lloai:toÉWVl Iwrij(!t t:Vçáµ i:vot Y.ai a:no11oàç :neoxiavuç rhv raxiar17v 
à:niaw ~:ndyovro È:ni rà À[!IE/.Liawr, ibiaavoi:ç àli yaç uváç acpt àvu;Óovç 
ëaw{}ai viaç. - ,,En toen ze dit vernamen, haastten ze zich, 
na tot Poseidon Soter gebeden te hebben en plengoffers ( voor 
zich) gebracht te hebben, zo snel mogelijk terug naar het 
Artemision, in de hoop dat er zich slechts enkele schepen tegen
over hen zouden bevinden". Het werkwoord :neoxiw duidt alleen 
de wijze aan waarop de plengoffers gebracht worden en heeft op 
zichzelf geen religieuze betekenis. Cf. J. Casabona, o.c., p. 290 : 
"Enfin -rieoxiw, ,,verser devant soi", est employé par Hérodote 

3. Cf. de zeer neutrale opmerking van B. A. van Groningen, Herodotus' 
Historiën, Inleiding, Leiden 1959, p. 65 : ,,Talrijk zijn de periphrasen , al of niet 
om nadruk te verlenen aan de gedachte". 
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(VII, l 92) pour des libations faites dans la mer ... Nous ignorons si 
ngoy_Éw était courant en ce cas, mais il est certain que, dans 
le groupe onovrkk nguxfovu;ç. c' est le substantif qui est le mot reli
gieux" . Bovendien wordt in I 160, 5 de perifrase ngóxva,v Ènorfrw 
aangetroffen in een uitweiding, waarbij de schrijver stil staat 
bij de aard van het rih1eel , terwijl anoJJäaç neoxl-avuç in VII 
192,2 gewoon een onderdeel van het verhaal vormt. 

De ganse excursie over het land van Atarneus wordt omlijst 
door een mooi voorbeeld van ringcompositie : ÈçÉoooav rSi; o[ X,oi 
tni up Arag1,fi p.,oifcp - Xio1 p.ÉP JJVJ) llaxrv17v rçÉÓoam• 4. Herodotus 
gebruikt dikwijls piv vv11 bij het maken van een over
gang : b.v. II 154, 5 'Pa,u,UI/T r xoç flÉV 11v11 ovrwç EOXë Al'yvnwv; 
V 10 rn vm /IÉJJ JJV J' Tijç xwe17ç ravn7ç n F(}l JcÉyéTat 5

• Het partikel JJV J' 

dient als versterking van /IÉJ• . Dit partikel komt bij Herodotus 
ook, maar niet zo vaak, als versterking in een aansporing of een 
bevel voor : vgl. Hdt. VII 14 d; vvv Tóó' î'a19i en Il. 19, 421 
d_, JJV TUl oÎ na 6 

Ruijgh heeft getracht te bewij zen dat vv1, iu het Ionisch een 
lange vocaal bezit en gaat hiervoor uit van de volgende vast
stelling 7 

: ,,Chez Homère, on trouve toujours vv1• à voyelle 
longue, à deux exceptions près : K 105 ffo a no v rvv ÈÉ Àmrai 
(varian te ÈÀnm11; Bekker lit 1•vr ei:Ànnm ), 'P 485 &vgó wv, î/ 
T(!fnoou:; nt:giócó,w,9011 11È UfJ17wç ( vers suspecté ; schol. à Arist. 
Ach. 771 fournit la variante cl t:voó yE vv1, ) ". Hij verklaart dan 
het optreden van 1·vv met korte vocaal als volgt : ,,Il est très 

4. Voor de definitie van het begrip ringcompositie cf. W. A. A. Van Otterlo , 
Untersuchungen über Begriff, Anwendung und Entstehung der gri ech ischen Ri ng
komposition, Meded eli ngen der Neder!. Akad. v. W etensch., afd. Letterk ., N.R. 
D eel 7, Amsterdam 1944, p. 3 : ,,D en Begriff " Ringkomposit ion" möchten wir im 
allgemeinen fo lgendermassen definieren : das an den Anfang gestellte Thema eines 
bestimmten Abschnitts wird nach einer längeren oder kürzeren sich darauf be
ziehenden Ausführung am Sch luss wiederholt, so dass der ganze Abschnitt durch 
Sätze gleichen Inhalts und mehr oder weniger ähnlichen Wortlauts umrahmt und so 
zu einem einheitlichen , sich klar vom Kontext abhebenden Gebi lde geschlossen 
wird " . Van Otterlo maakt verder een onderscheid tussen de "omlijstende" en de 
,,anaforische" functie van de ringcompositie (p. 7). Cf. ook I. Beek, Die Ring
komposition bei Herodot und ihre Bedeutung für die Beweistechnik, Spudasmata 
Bd. XXV, H ild esheim-New York 1971. 

5. t"'' ,,vv is Ionisch voor ,uÈv oiJ ,,, cf. L. S. J. s .v. ,1dv B.II.2. Het is 
opmerkelijk dat .idv ,,v ,, ook bij Sophocles aangetroffen wordt : O.T. 31 en Trach. 
-1 41 ( cf. R. C. Jebb, Sophocles. The plays and fragm ents V, Cambridge 1908, 
herdr. Amsterdam 1962, comm. ad Trach. 441). In Trach. 441 leest men soms 
., ,.,.,, yoiJ ,,. Voor het gebruik van .i1 i v ,,,,,, bij Aristophanes zie M. Platnauer, Two 
Notes on Aristophanes, Wasps , CQ 48, 1954, p. 53-54. 

6. Voor het formu lair gebruik van EiJ "'' in het epos zie C. J. Ruijgh, L'élément 
achéen dans la langue épique, Assen 1957, p. 61 . ,, III. ,i'; ,, ,,, toujours intro-
duisant un verbe qui signifie "savo ir" ou qui a un sens appa renté". 

7. o.c. , p. 64-65 . 
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difficile de se rendre compte d'ou est venue cette forme vvv ; 

elle ne peut guère avoir été courante en ionien, et probablemeî1t 
non plus en éolien ni en achéen, parce qu' en ce cas, on attendrait 
un usage plus fréquent de 1'VY à cöté de vv dans l' épopée, comme 
on le trouve pour x Ei • à cöté de r.r. Il est possible que vvv soit une 
forme artificielle de l'hexamètre en K 105, P 485, intermédiaire 
entre 11v et 1• u11, créée par l' analogie de xe- r.ev et des au tres cas de 

v -mobile" . Ik ga niet akkoord met zijn conclusie 8, aangezien zijn 
uitgangspunt volgens mij niet volkomen juist is. In Il. 10, 105 en 
23, 485 staat het inderdaad vast dat i•fo• een korte vocaal bezit. 
D aaruit mag men echter niet automatisch afleiden dat b.v. in 
Od. 9, 172 èiÀÀOl µ ÈY 1'U1! flÎµnr' of in Il. l, 421 àÀÀa ai, µ ÈY 

vfo, vr;vai :rwr217,u e1•oç het partikel een lange vocaal heeft, 1'Vv 

kan daar immers lang door positie zijn. Het is dus onnodig 11vv 
met korte vocaal als een artifici,ële vorm in het epos te be
schouwen 9

• 

In het Attisch behoorde dit partikel waarschijnlijk tot de dage
lijkse spreektaal. Dit verklaart waarom het zeer dikwijls voorkomt 
in de comedie, daarentegen niet bij Thucydides en de redenaars. 
Enkele voorbeelden worden bij Xenophon et Plato aangetroffen 
(Ruijgh, o.c. , p. 67). 

8. p. 65 : ,,Nous venons de conclure qu· en ionien, vf',, particule doit avoir 
comporté une voyelle longue" . 

9. Steunend op zijn conclusie wil Ruijgh bovendien v,,,, alt ijd, ook als partikel, 
perispomenon accentueren, behalve wanneer een korte vocaal door het metrum 
vereist is (p. 66). 


